
Scheda personale d’ingresso 

Premessa

La scheda personale d’ingresso consente di rilevare alcune macrovariabili sociolinguistiche, influenti nell’apprendimento della L2 e importanti nella rilevazione dei bisogni formativi. È uno strumento da tempo in uso nelle strutture di educazione linguistica degli adulti stranieri e si è dimostrato un valido strumento per delineare a quale profilo di apprendente possono essere ricondotti i singoli utenti e le singole utenti. 

Il modello di scheda personale d’ingresso che qui proponiamo tiene conto delle schede elaborate dai CTP coinvolti in questa ricerca, dal servizio Corsi di lingua straniera per adulti del Comune di Bologna, dal CTP “Parini” di Torino (si vedano a questo proposito la presentazione di Vedovelli e il contributo di Alberto e Allemano nel volume a cura di M. Vedovelli, S. Massara, A. Giacalone Ramat, Lingue e culture a contatto, 2001). 

Si tratta di una scheda a fini didattici, differente per obiettivi dai formulari di iscrizione a fini amministrativi. Suoi utilizzatori sono i docenti e le docenti responsabili della programmazione didattica e della stipula del patto formativo. Abbiamo optato per una versione che contenga il minimo di domande personali dirette nella forma scritta. Altre informazioni, che sarebbero di grande utilità per i docenti, ma troppo invasive della sfera privata e del diritto alla riservatezza dell’adulto, possono eventualmente essere integrate durante il colloquio della prova d’ingresso o dopo l’avvio del corso. Tra queste rientrano ad esempio molte domande relative ai contesti d’uso della lingua. È chiaro che sarebbe utile sapere quanto e con chi una persona parla l’italiano per determinare il grado di esposizione alla lingua e le varietà linguistiche di contatto; ma è altrettanto chiaro che domande su chi quella persona frequenta nel tempo libero o con chi vive sono domande che un uomo o una donna adulti possono a ragione sentire indiscrete.

La scheda è divisa in quattro blocchi. 

Il primo blocco contiene, oltre a dati amministrativi come il nome, cognome, indirizzo e disponibilità oraria, informazioni che riguardano l’identità di chi accede al corso: sesso, età, cittadinanza (cosa ben diversa dalla nazionalità), professione. 

Un secondo gruppo di dati riguarda il background culturale: la scolarità, la lingua madre e le L2 ben possedute, la cultura di provenienza, in senso lato. La scolarità può essere valutata attraverso il possesso del diploma o, quando questo non sia possibile, attraverso il numero di anni di studio. Al di sotto dei 5 anni ci troviamo in presenza di allievi a scolarità debole o debolissima, per i quali è opportuno verificare le competenze alfabetiche (prove per la valutazione del grado di familiarità con l'alfabeto latino). Rilevante, a questo proposito, è anche il numero di anni dalla conclusione degli studi. Per quanto riguarda le lingue parlate, richiamiamo l’attenzione su possibili fenomeni di bilinguismo, un aspetto spesso trascurato nel delineare il profilo dell’apprendente e che possono essere indagati nel colloquio. Non è raro il caso – ad esempio in apprendenti indiani – di usi funzionalmente separati di più lingue, quando la lingua madre è usata nei domini privati, sociali e professionali, l’inglese in situazioni istituzionali: un’esperienza che si riflette nell’apprendimento di un’ulteriore L2. La cultura (o le culture) di provenienza viene inferita dalla cittadinanza e dalla lingua madre (che può essere indicativa dell’appartenenza a minoranze etniche o linguistiche). L’informazione, tuttavia, va interpretata con estrema cautela. Molti paesi presentano situazioni di multiculturalismo assai complesse, nelle quali elementi etnici, linguistici, religiosi si intrecciano, senza considerare le stratificazioni culturali di ordine sociale, sessuale e generazionale proprie di ogni comunità.

Il terzo gruppo di domande mira a delineare il contesto di apprendimento della lingua italiana. L’apprendimento in classe si affianca ad un processo di apprendimento spontaneo che può essere già cominciato e certamente continua ad avvenire all’esterno, attraverso l’interazione linguistica con parlanti italiani o con altri stranieri che usano l’italiano come lingua tramite. Gli immigrati e immigrate adulti vivono e comunicano in un contesto plurilingue, o meglio in più contesti linguistici di differente ampiezza. Il più esteso è quello italiano, fatto tuttavia di ambiti più ristretti (professionali, sociali, istituzionali, pubblici ecc.). Esso include contesti linguistici, italiani o di altre lingue, che sono definiti dalle reti sociali della singola persona e dai flussi comunicativi di cui l’adulto è partecipe: la comunità dei connazionali (con cui parlerà la lingua madre), le reti amicali o associative con immigrati e immigrate di altra provenienza, le reti che travalicano i confini italiani per estendersi fino al paese di origine. La collocazione di ciascuno all’interno di questo sistema di contesti influisce sull’apprendimento, sia formale che informale. Come si è detto, non riteniamo opportuno presentare un questionario troppo dettagliato nel primo approccio dell’utente al servizio formativo. Alcune informazioni possono essere inferite incrociando dati come gli anni di permanenza in Italia, il tipo di lavoro svolto, la frequenza di corsi di italiano e di altro tipo, il progetto di accedere durante o dopo il corso di italiano a corsi professionali o per un diploma. Si tratta di ipotesi che devono essere verificate durante il colloquio o successivamente nel corso.

Compilazione della scheda di ingresso

La scheda è parte del percorso di accoglienza. Può essere compilata dall’utente e in questo caso rappresenta una prima verifica delle competenze alfabetiche e della competenza comunicativa. La compilazione può essere guidata dall’insegnante, che la può utilizzare come traccia del colloquio (l’utente scrive autonomamente o sotto dettatura). Oppure può essere compilata all’atto dell’iscrizione. In questo caso si annoterà se l’utente la compila da solo o con l’aiuto di altri che fungono da interpreti e mediatori.

  cliccare per inserire nome e/o logo dell'istituto

indirizzo   
Scheda personale d’ingresso 

Nome:
 ___________________________    
Uomo/donna

Cognome:
 ______________________________________    
Indirizzo:
 ________________________________________
                     
Telefono:
 ____________    
e-mail:  ______________    
In quali giorni può frequentare il corso? In quale orario?

	ore
	Lunedì


	Martedì
	Mercoledì
	Giovedì
	Venerdì
	Sabato

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     
	     
	     


È nato (nata) il   _________    
a (città)________________    
in (stato)   ______________________________________    
Cittadinanza  ____________________________________    
Occupazione  ____________________________________    
(per esempio: casalinga, collaboratore/collaboratrice domestico; addetto/a ristorante, impiegato/a; infermiere/a; insegnante; operaio/a, disoccupato/a; studente/ssa ecc.)

Quali scuole ha fatto? 
 __________________________    
Ha un diploma (o laurea)?
 __________________________    
Quanti anni ha studiato?  ___________________________    
In che anno ha finito la scuola (l’università)? 
 _________    
In quale paese (o paesi) ha studiato?
 _________________    
Qual è la sua lingua madre?
 _____________________    
Quali altre lingue parla?

 _________________________    


 _________________________    


 _________________________    
Come parla queste lingue?

	
	molto bene
	bene
	abbastanza
	poco

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Parla italiano?
sì _____

no _____

Dove ha studiato l’italiano? 

 ________________    
Per quanto tempo ha studiato l’italiano?
 ________    
Da quanto tempo vive in Italia?
 mesi ___    
anni _____    
Durante o dopo il corso di italiano, vuole fare 



un corso di licenza elementare  __    

un corso di licenza media          __    

un corso professionale              __    

un corso di  ________________    
(((((((((
Note durante il colloquio 

Firma __________________________________

Data __________________________________
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Prove di ingresso ai corsi di lingua italiana per adulti stranieri

